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0ТА2КУ 81ЮУАЯ8КЕ 8УИТАХЕ 1У/2 — ВКЖ> 1980 

Р У С Е Л И Н А Н И Ц О Л О В А (София) 

РОЛЯТА НА М Е С Т О И М Е Н И Я Т А 
В ЕМОЦИОНАЛНАТА А К Т У А Л И З А Ц И Я 

НА ИЗКАЗВАНЕТО 
В Ъ Р Х У М А Т Е Р И А Л ОТ С Л А В Я Н С К И Т Е Е З И Ц И 

1.1. Емоционалността , к а к т о убедително доказа М. Г р е п ъ л , 1 като вид 
а к т у а л и з а ц и я може да засегне различни страни на изказването. Различа­
ваме три основни равнища в изказването, в които емоционалността може 
да намери отражение: 
1. Р а в н и щ е на номинативната , лексикално-семантична структура на от­
делното изказване. Т у к знак за емоционалност са н я к о и лексемн, които 
или имат емоционален компонент в значението си (напр. деминутивите, 
угрубителните имена, н я к о и метафорични н а з в а н и я и др.), или функцио­
нират като емоционално м а р к и р а н и в дадения контекст и ситуация . 
2. Р а в н и щ е на синтактично-семантичната структура на изказването. На 
това равнище емоционалността влиза във взаимодействие с видовото, 
синтактичното значение на изказването и с другите елементи на а к т у а л и ­
зацията на пропозицията като : модалност, време, отношение к ъ м партньо­
рите в комуникативния акт и к ъ м предмета на съобщението, комуникативен 
статус на изказването и др . Основни средства за изразяване на емоционал­
ността на това равнище са: интонацията , различни транспозиции на гла -
голни и местонменни форми, транспозиции в комуникативния статус на 
изказването, модални глаголи , частици, междуметия и др. 
3. Равнище на актуалното членение на изказването. Т у к емоционалността 
става причина за създаване на варианти със специфичен словоред и инто­
нация , с особености във формалното изразяване на темата и ремата. 

1.2. Семантичните особености на местоименията обуславят в а ж н а т а р о л я 
на този к л а с думи в актуализацията на изказването. От една страна, от 
гледна точка на денотата местоименията имат в а р и р а щ а сигнификация 
(те са ЗЪШегз, \Уесп8е1тобг1ег по терминологията на 0 . Йесперсен и Р . Якоб-
сон). Вариативността в сигнификацията нм се ограничава от такива общи 
семантични признаци като ,предметность' и доминираните от него признаци 
,лице ' и ,нелице' , .признак ' и доминираните от него ,качествен признак ' 
и , относителен признак ' и т. н. По т а к в ъ начин семантиката на место­
именията се оказва много победна от семантиката на което и да е име или 
наречие. Както често се изтъква , местоименията не назовават предмет или 
признак , а само насочват к ъ м него. 

1 Сгер1, М. Етос1опа1пе тойуоуапе акШаНхасе V вуШакиске з1гикШге ьуроуеН, Вгпо, 
1967 (МС), 31—124. 
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От друга страна обаче, местоименията имат в семантиката си признаци, 
които са специфични за тях . Тези признаци разкриват отношението на 
субекта към денотата, като при част от местоименията за изходна точка при 
определяне на това отношение се взема актът на комуникацията , неговите 
участници, от които най-важен е говорещият, мястото и моментът на този 
акт. В писмената реч тази координатна система претърпява някои модифи­
к а ц и и — ориентацията на изказването става не толкова с оглед на речевата 
ситуация , колкото с оглед на контекста . 2 Освен в споменатата а к т у а л и з а ц и я 
на изказването местоименията се използуват и при емоционалната му 
а к т у а л и з а ц и я . 

2.1. Р о л я т а на местоименията в емоционалната а к т у а л и з а ц и я на изказ­
ването е недостатъчно изследвана или почти неизследвана в повечето от 
славянските езици. Затова тук ще се помъчим да скицираме по-главните 
случаи, характерни за всички или за н я к о и слав. езици, когато место­
именията служат като емоционални актуализатори на равнището на сии-
тактично-семантичната структура на изказването (равнище 2). 

2.2. Местоименията, с малки изключения , не съдържат емоционален 
елемент в значението си. Т я х н а т а емоционална маркираност на равнище 
2 е или резултат от транспозиция, или е свързана с промени в значението им. 
От гледна точка на сигнификацията им и отношенията им с останалите 
компоненти на изказването и с по-широкия контекст местоименията в слав. 
езици, които функционират като емоционални актуализатори, може да 
бъдат г р у п и р а н и така : 
1. Транспонирани местопмения. 
2. Интензифициращи местопмения. 
3. „ П р а з н и " местонмения. 

3.1. Сигнификацията на транспонираните местопмения влиза в противо­
речие с основното им значение, което не подхожда на контекста и ситуа­
цията . Има емоционално м а р к и р а н и транспозиции на форми от един и същ 
вид местоимения и на форми от различни видове. На равнище 2 по-често 
емоционално маркираните транспозиции са на форми от един вид место­
имения, при които транспозиции се променя и субектно-предикатната 
структура на изречението, докато на равнище 1 на емоционално маркирани 
транспозиции се подлагат форми от различни видове местонмения — при 
тези транспозиции се изменя само един елемент от номинативната структура 
на изказването. 

3.2. Н а й - я р ъ к пример за емоционално м а р к и р а н и транспозиции на 
равнище 2 представят личните местоимения. Т р я б в а да отбележим, че не 
всички транспозиции на личните местоимения са емоционално маркирани 
— напр . учтивата форма за 2 л., мн. ч., р1. аис1опз и др. Понеже показател­
ните местоимения в н я к о и слав . езици се употребяват като синоним на 
третоличните местоимения, показателните местоимения и при транспози-
циите може да заемат мястото на третоличните местоимения. На транспо­
зиции се подлагат форми, различаващи се по род, по лице и но число. 

3.3. Емоционално маркираната транспозиция на формите на третоличното 

2 ВйЬ1ег, К. 8ргасНкеогге. ВЬе Вагз1е11ип§^ипкиоп 6,ег Зргаске, 1934, 121, 387. 
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или показателното местоимение за ср. р. , ед. ч. на мястото на формата за 
3 л., ед. ч., м. род, рядко ж. род, за означаване на лице се среща в повечето 
слав. езици. Емоционалното отношение към означаваното лице варира 
в широки граници: от гальовност, интимност, до пренебрегване, грубост, 
презрение. 

Напр . рус. В-вся рота идет, к -как один человек, — ать, ать, а т ь ! . . . — 
а оно одно — точно на смех — о!о! (А. М. К у п р и н ) ; 3 укр . М н к о л к а , П р о к о -
ш в хлопчик, такий ш к о л я р и к гарнесенький був: сумирненький, соромли-
венький, млявенький я к Д1вчинка ... Воно й училось, нивроко йому 
(А. Тесл ) ; 4 бълг. То — к а й — си не умило нито профила, нито анфаса от 
Съединението насам и иска бял да излезе на портрет (Чудомир) . 

3.4. С транспозициите на формите на личните местоимения по лице и но 
число се цели да се предаде емоционално обагреното отношение на гово­
рещия към слушателя . Вместо 2 л. ед. ч. се употребява 3 л., ед. ч., 1 л. , мн. ч. 
и 3 л., мн. ч. 

Употребата на формата за 3 л., ед. ч. на личното местоимение вместо 2 л., 
«д. ч. е характерна за повечето слав. езици. В този случай говорещият се 
обръща към слушателя така , като че ли той не участвува в разговора, като 
че ли е трето лице. По този начин се означава отрицателно емоционално 
отношение, вариращо от лека ирония и подигравка до грубост и прене­
брежение. 

Напр . белор. , ,Я не разумею вашага пштання, пан камандуючи . . ." 
,,Ен не разумее? Ен р а з и г р н в а е перада мною цнатл1вую д з я у ч ь ш у " 
(Я. Л н н ь к о у ) ; 1 бълг. Н я м а ш ли очи и срам, лудетино! . . . И тя не щ я л а 
султана, видите ли? (Ив. Вазов); словаш. Со 81е ШисЬу? К й е та1е ос), 
сюуесе? Кс1е? Ма1о, хе Но пегаЬПо! (ТаЬагка) ; 6 чеш. \ 7увуеЬ1и]и Ц Ьо и2 рй1 
посНпу — а опа Ь о т и пегогшш! (МО, 53). 

В български език с още по-голяма експресивност при означаване на 
посочените по-горе емоционални отношения се характеризира употребата 
на показателното местоимение тоя, този вместо второличното место­
имение. Н а п р . — Този пък расъл, р а с ъ л . . . Я мини във втората редица! 
(В. Станилов). 

3.5. Когато говорещият използува вместо второличното местоимение 
•фоъмата за 1 л., мн. ч., той като че ли включва и себе си в едно множество 
със слушателя , за да означи определено емоционално отношение к ъ м него, 
вариращо от добродушно съчувствие до лека или по-силна ирония . В н я к о и 
слав. езици (напр. бълг., чешки) в този случай обикновено номинативната 
форма се изпуска — употребява се предимно вин. и дат. форма. 

Напр . рус. С о р и н (тоном, к а к и м ласкают детей) Д а ? Д а ? У м а с р а д о с т ь ! 
Ми сегодня весели в конце концов? (А. П. Чехов) ; белор. — Д н к што, — 
пьггаецца тата, — я чуу, ми а т р н м а л и дзве пяцерк1? (Я. Б р н л ь , Г Б М , 275); 
К а к сме днес? Страх ли ни е още от операцията? (разг. реч на локар) ; 
словаш. Ако пат И е гоЬо1а? (Огиз); Ако паз робМсЬа^й оЬИску? (Огиз 
1екагоу, МЗ.Г, 239). 

3 В и н о г р а д о в , В. В. Русский язмк, изд. II, Москва, 1972 (ВВ), 263. 
4 Сучасна укратсъка мова, Ки1в, 1974 (СУМ), 205. 
5 Граматика беларускай мовм, т. I, Минск, 1962 (ГБМ), 277. 
6 Мог)о16§1а йсгвепзкеко ]ат.ука, Вга1лз1ауа, 1966 (М5.1), 241. 
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3.6. Разгледаните случаи като илюстрация за емоционално маркираните 
транспозиции на местоименията показват, че емоционалното отношение 
може да варира в зависимост от контекста и ситуацията и то не само в рам­
ките на даден вид емоции (най-често отрицателните) , но дори и в рамките 
на двата вида емоции — положителни и отрицателни. 

4.1. По подобен начин (от възторг до възмущение) варира и емоционал­
ното отношение на говорещия при употребата на интензифициращите 
местоимения. Интензификация на качество или количество може да се 
означи с въпросителни, показателни местоимения, а само в н я к о и слав. 
езици — напр . бълг., словаш. , чешки — и с относителни местоимения . 7 

Н а п р . бълг. 
Как съм уморен! 
Тъй съм уморен! 
Както съм уморен, веднага ще заспя . 
От трите вида интензифициращи местоимения най-често емоционално 

м а р к и р а н и в слав. езици са въпросителните местоимения, чиято основна 
употреба е в самостойни или относително самостойни екскламативни из­
речения. Показателните местоимения означават по-слаба емоционална 
р е а к ц и я от въпросителните и много по-рядко са емоционално маркирани 
— те широко се употребяват в емоционално неутрални изречения (напр. 
в сложни изречения с подчинени изречения за последица — срв. бълг. 
Тъй съм уморен, че веднага ще заспя.). В сложното изречение относителните 
местоимения са изгубили екскламативността на въпросителните место­
имения, от които са произлезли. Интензификацията , следователно, не 
винаги с съпроводена с емоционална р е а к ц и я . 

4.2. Интензифициращите въпросителни и показателни местоимения се 
употребяват във всички слав. езици, като известни различия се наблюдават, 
от една страна , от гледна точка на инвентара и фреквентността на место­
именията , а от друга страна, от гледна точка на н я к о и формално-синтак-
тични особености на изреченията , в които те влизат. Интензифициращите 
местоимения може да се свързват непосредствено: 1. със съществително 
име безпредложно или с предлог, когато конструкцията е аналогична 
на нем. лтаз Гйг; 2. с прилагателно (атрибут или сказуемно определение); 
3. с г л а г о л ; 4. с наречие. В модел 1 се наблюдават само някои словоредни 
различия в отделните слав . езици — напр . български не допуска инверсия 
(постопозиция) на въпросителното местоимение, докато изт. слав. езици 
я допускат. Х а р а к т е р н а особеност на южнослав . езици е употребата на 
въпросителните местоимении наречия за количество (колко, коИко), рядко-
и на показателните, освен местоименията и мест. наречия за качество, 
характерни за всички слав . езици в модел 2. Различна е и сферата на упо­
треба на местоимението за качество и мест. наречие за качество (за начин) 
в отделните слав. езици. В модел 3 и 4 също така съществуат различия 
в местоименния инвентар — напр . засилената употреба на со като к о л и -
чественно наречие в чешки и словашки, употребата на КОЛКО В блгарски 
и др. 

7 Интензифицираща функция има понякога и един, което в някои слав. езици знае-
да точи жена му, едни свински пържоли знае да пече ... (Чудомир). 
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Срв. белор. Ну, что в н ! Гатак г о н а р ! (К. К р а ш в а , ГБМ, 299); Песня 
якая г а р о т н а я ! (К. К р а ш в а , ГБМ, 289); Ох, як пасв1цъ неахвота! (Я. К у -
пала , ГБМ, 530); А! Я к вщненька ! (Я. К у п а л а , ГБМ, 530); З х ! . . . Ш и р н и я 
якая\ (Т. Хадкев1ч, ГБМ, 531); Вясна , В я с н а ! 0 , колът у табе ш ч а с ц я ! 
{Я. К у п а л а , ГБМ, 531 ); рус. Какая прелесть! ; Сюрприз какой! (А. П. Ч е -
хов); 0 , какая суровая , какая д л и н н а я зима! (А. П. Чехов) ; Сколъко зим, 
сколъко лет!; Как я могуч! (С. Михалков) ; У р о д зтакий! (А. П. Чехов) ; 
Да такие хорошие! Да такие к р а с и в н е ! (А. П. Чехов) ; Что за д и к а я 
ж и з н ь ! (А. П. Чехов) ; у к р . Скарби якИ (О. Копиленко) ; Ой, яка В1тчизна 
в нас велика ! Ой, як швидко все в н ш вироста! (I. Нех. , СУМ, 260); Ху , 
душно як! ( Л . У к р . , СУМ, 260); Ти так к р и ч а в ! (П. Вершигора) ; бълг. 
Какъв юнак! Какъв хубавец! (И. Йовков) ; Каква хубава жена е наистина 
т а я ханджийка ! (Й. Йовков) ; Как бяха скръбни моите детски дни! О, колко 
много сълзи спотаени! (Д. Дебелянов) ; И колко м р а з я празните химери! 
(Н. Вапцаров) ; Такъв ерген! (Й. Йовков) ; сърбохърв . Како ]е то красна 
браздица, па како }в дубока! (М. ГлишиЬ); Тако ми слатко! ( Л . Л а з а -
ревип); словен. Какаеп ]ипак! КоИко ^исШ КоИко \ъ 1ера!; чеш. 1аку 1о 
Ьехку паз з1ау уусЪоуа1е1зку! ( т . Назек) ; Со ] з е т зе з й т иг паг1оЬП! 
(МА, 74); КоИк ] з е т ис1е1а1 сЬуЬ! (МО, 74); словаш. Аке Ьгцебпе 1о ГагЬу, 
аку пайЬегпу оЬгаг ... ( ЗУ . Уа^апзку) ; Таку рипкЦскаг (3. ^ з е п з к у ) ; 
ТоГка зкойа! ; пол. АсЬ, ]ак опу р1ака!у ... (М. К о п о р т с к а ) ; Т а т 1аШе 
шезгсгезсхе, 1аШе 2аЬ1с1е ... (М. Копоргпска) ; Со г ше^о га Шо1а1 

4.3. Интензифициращите местоимения имат особена сигнификация , която 
дава основание да ги разглеждаме като отделен к л а с местоимения. П р и 
това функцията им в изречението не се отличава много от функцията на 
наречията и прилагателните , тези местоимения са част на изречението. З а 
разлика от тях „ п р а з н и т е " местоимения (терминът „ п р а з н и " е условен) са 
псевдочасти на изречението, доближават се до вметнатите думи, тъй като 
изпускането им не н а р у ш а в а структурната схема на изречението, нито 
пък променя съществено значението му. Денотатите на „ п р а з н и т е " место­
имения или не могат да бъдат посочени, или имат твърде условен х а р а к т е р . 

5.1. Типичен пример за условността на денотатите представлява етичният 
датив на личните и възвратните местоимения в слав. езици. Формите са за 
1 и 2 л., ед. и мн. ч. — едновременно може да се употребят по две, а в сло­
вашки и по три дат. форми. Този датив може да се свързва: 1. със сказуемото 
{глаголно или именно); 2. с частици с предикативна функция и с други 
служебни думи; 3. с местоимения. Модел 1 се среща с различна честота 
във всички слав. езици. Дат . форми може да означават говорещия или слу­
шателя като заинтересувано в найобщ смисъл лице, да с л у ж а т като к о н ­
тактни думи (формата за 2 л.) и др. , а възвратното местоимение може да 
предаде на глаголното действие оттенък на пълна независимост от каквото 
и да е, може да го представи като извършвано в угода на вършителя , за 
негово удоволствие и т. н. — различни са семантичните вариации на етичния 
датив не само в отделните езици, но и в рамките на един и същ език, напр . 
български. В почти всички случаи обаче формите на етичния датив озна­
чават и определено емоционално отношение, по-често положително (га-
льовност, интимност), по-рядко отрицателно (пренебрежение, подигравка , 
ирония) . 
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Н а п р . белор. ... тут табе 1 трава 1 д р з в н растуць (Я. Колас , ГБМ, 298); 
Ж н л и сабе, бьш1 сабе дзед 1 баба . . . (Я. Б р н л ь , ГБМ, 298); укр . Д е я ш сидши 
соб1 на диванчику, радились (А. Тесл. , СУМ, 205); рус . Разбудите мне 
только ребенка! ; 8 бълг. Б а н к а ще ми основава! (А. Конст.) ; Ех, да ти 
пипна аз тебе солунската митница . . . (А. Конст.) ; Добре ми дошли. . . (Чудо­
мир); З а м л ъ к н а л о сърцето, той си цъка (Д. Дамянов ) ; сърбохърв . N0010] 
т/н зе ропозШ т1а(1а! (Каг. р]ез . ) ; 9 Робе И т1 уНег МНаг 1^ (^еуо]ки ргокН-
паЦ (КН5.Г, «Но IV) ; Ьлро И Ъо% йайе ОУОПШ соу^ки (2опс16); словен. Ха И 
у з Ь а п е т т \г ^ а т е р 1 а п е т . . . (А. Азкегс); З а т о , йа т/и пе Ь], с!а т/и пе 1л и т г 1 ! 
(К. БезЪоутк-Ка^ип) ; чеш. Т у пат 1и пеЪийез 1епо§И! То ]е тг рекпу 
рогайек! Му зе 1и а г е т е а оп 51 зей! V позросШ; 1 0 словаш. Вий' тг р о п а а п у 
с ю у е к . . . ( О п й г е р у , М5.Г, 240); То И тгаг гат }е п з а с1испа! (МаЬизка, МЗУ, 
240); пол. К1о Ьу сг Ь а т розгесИ! 2еЬуз т/и Ь а т ш е сЬос1гШ Иг\е воЬ1е 
\ зр1е\уа. 

5.2. В н я к о и слав. езици (напр. сърбохърватски и руски) етичният датпв 
на личните местоимения се свързва с предикативни частици — вот, ено, 
ево и др. Напр . рус. Вот тебе и началосъ . . . (Мам.-Сибиряк, С С Р Л Я , 
т. 15, 1187). 

8 сърбохърватски етичният датив е развил широка съчетаемост и със 
съюзи, н я к о и от които от местоименен произход, с наречия и междуметия 
— напр . какоИ, 1акоИ, оьакоИ, пШ, Ш-И, оИ-И. 

5.3. Етичният датив притежава известен афинитет и към местоименията: 
показателни, въпросителни, отрицателни, които често се употребяват 
в емоционално м а р к и р а н и изречения. Тази употреба е добре засвидетел-
ствувана в български , по-ограничено и в др. слав . езици — напр. руски, 
полски. И в този случай етичният датив означава и различни емоционални 
реакции в зависимост от контекста и ситуацията . 

Н а п р . бълг. Ония ми ти елечета от ален и зелен атлаз , грейнали като 
слънце . . . (Й. Йовков) ; Такива ми ти работи . . . ; З а в и к а х а : Капасъзи са! 
Какви ти капасъзи , думам им аз, не видите ли, че са избрани хора . . . (Й. Йов­
ков) ; рус. Ох, у ж атгаи мне ж е н щ и н н ! А улица т а к а я . . : никаких тебе 
тротуаров и мостовмх. . . (Серг.-Ценъский, С С Р Л Я , т. 15, 1187); пол. 1ак1 
тти° р а п ! 1ака 1у т т Аус исгопа! ( М к И е т с г ) . 

5.4'. Местоименията в етичен датив съществено са променили своята 
сигнификация , в н я к о и случаи почти са се десемантизирали, функционират 
като частици, но все пак имат известна връзка с основното си значение, 
насочват, макар и доста условно, к ъ м н я к а к ъ в денотат. В слав. езици обаче 
се срещат и употреби на местоименията, при които не би могло дори 
и условно да се говори за връзка с н я к а к ъ в денотат. Тези употреби се 
н у ж д а я т от подробно проучване , особено с оглед на това, че често са емо­
ционално маркирани . 

Н а п р . укр . Я забув, я к його у хат1 сплять (М. К о н ю б и н с ь к и й ) ; 1 1 рус. Вот 
оно до чего дачная жизнь доволить! (А. П. Чехов) ; чеш. Опо п е ш гайпо 
зреспаЬ (ЗЬасЬ, МО, 72). 

* Словаръ современного русского литературного язика, АН СССР, М.—Л., (ССРЛЯ), 
т. 17, с. 2012. 

9 Щеспьк кпаикоца Ш згрзкода /ейка, 2а^геЬ (КН51) , ЗУ . 76. 
1 0 В а и е г , М. Сгер1, 8к1авЪа $р1$оупе сеШпу, РгаЬа, 1970, 135. 
1 1 Сучасная укратсъка литературна мова, Кшв, 1969, 286. 
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